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Strong/Weak Implicature and ‘Cat in the Rain’

Seiji UCHIDA
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Ernest Hemingway ®%E#i. ‘Cat in the Rain’ 1332, GBS T4 GELEDP O SN TE LN, £
DEHEDVEDNT, [MOBPT =T VO TIZ)FL Lo TW] ERMBITAL FAPboTELTRE
G =F M BE L TH B0 EPORED D %o AR TIEEBMOERENEEEE XS 2 L TEOHEN
EHLWHEL 7253 L & 510, BEEEROMAOD LD, EOMmEGL VI MaERHTLZ LT
MOFREZIDPDLDET 7 A MERIZHRBTLLIANHLILEERETLODTH b,

1 EUBHIC

RHFEHGRE L CoORMEMEE (relevance theory) V) (2 OFEDIL G Z L AUFH OV ED L
oTWwhe $4bL, ZOGHHARIIEFHEII 2=r—Ya v OALLTEEHII 2 =F—
Yavildbll), BTl azr—va yTIEEHELIEIRE FEILRERATLIE ALK
—MICHBITE, E512, FEZ LI TlXexpositoryz T 7 A FEFTIE GRS LFETF 7 A ML #F
DFFEHIZA %o

—J NI VT 4 O [MHO%2oH (Catin the Rain) | (A3 ¥ 77 = £ ORKBAE

TlRZwhtwbhsi3e (Bennet 1990 : 245) EREDFHWMEMTH H20%, LHEDOHEH 513
LbHLAADI L, FEFOMEEDPHOFEHZBOTEMEMTH 5,

AR, BEPEROMEZEM T 52 LT [WOZ2OM ] %, Holmesland (1990) DK
WKIHRHTETY, £FETHEOVRY LIFSNTI Lo 2H -2 BlEA S50 TE WD S %
CEERBRTDHLDTH b,

9. 28k 3HIT [HER] & [HRVIER/GTCHER] 1IZOWTHET %, < 48T W%
2OMi] OHS5T LML, WiEORMIIS L EIND ‘cat’ E®wBEITEY;T 5 ‘big tortoise-
shell cat’ & DRIETREMEIZOVWTERT S, 5HIFTLOTH S,

R4 9 H25H 2B B %
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2 BEMIERICHIT SR

% (implicature) 1XGrice (1975) I2X o> TEASINIMMETH 5. GriceDF 2 OFHARIL
EBRICSHLIN T 2H5» 5. b3 WEIRNREKRZ R, B, BR. $Eo
4 DOFE (maxim) ZHWTHRICL > THESIMTEIAHIZH Y £ 2 TOMBIITRMITIR
ENTWwE [EhNTw3Z L (whatissaid) ] IZx LT [N TwiwvI & (whatis not
said) ] 22 Hb %o

ZHATK LT EHEEGR TIE, ERICESHERFICB VT RIS L, [FifkshTw
LTI A al FTHEGEBEIHR INANRELR), %R E (explicature) & L7z
Thbb, #INN—3520—7LHESIBWTCGrice®implicature D& & XK &b, 7o& 2
W R REZFFEICL WA XRT (1) o) LI niLL L),

(1) Peter : I recommend Billy for the next president.

Mary : He is too young.
MaryDFEHEOHERIZ, 72 21E, (2) LI LbDE%sI,
(2) a.Idon’trecommend Billy.
b.Idon’t agree with you.
MaryDFEEE THIRINICETEIL I N TV B DX ‘Heis too young., DA TdH DS, EEIH B O
BIEZS>TREDIEF B) DEHILIDTH %,

(3) He is too young for the next president.

2%, GriceTW?) [EbNTWwWSHZ L] X ‘Heistooyoung.' THDHDITH L, BH#EM:I
Ti& ‘for the next president’” # &% (3) PERFEL 2D, Z2ICEMBAWIMKINT 52 L 12%
%o

T/ BEMEEG CRERIIRKRMICHONIM@WZITICEEE S v, ROR DI AT
AL

(4) a. Can you go shopping in the afternoon?

b. I’ m a bit busy today.

(4b) 2 HIIHRE M1 Rl EVIHEREIEBRINE D, FiEbEhTnws [ftLwv] k20
BifE & 72 - TWw b DT, Sperber and Wilson (1986/1995%) 1% ‘If you are busy, you won't go
shopping.” ##EEHIFE (implicated premise). ‘T can’'t go.” #HEFE R (implicated conclusion)
ELTwas,

DF D, Grice CIRERIC [ELNTVDEI L] 254 20BEXRELT [EbhhTnina
L ZEFEOLDPTHRELEL LTESBT LIS D 5, 77, BEEEGRTIIHERICES £
TOT7at A2 X DEPICL, ThEERBEL LTHRMZMIISHAANT VWS Z LR 5,

LIV EDINILOEMRICEHE,PPLL DL LT, HEEOETHEY: (cancellability) {2
SELTBEW, Griceld—&IL SN/ &5EDOHEE (generalized conversational implicature)
13dH 54 (in a particular case) EHTHWHETH % L BTV 5% (Grice 1989 : 57). HITF W HE
PEEIIRD L) BEFEICHBRT L EEZ LN TV 5,
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(5) a.Can you go shopping in the afternoon?

b.I'm a bit busy today, but I can spare a few minutes if you wish.

(5b) DEFEHTIE TRV ) TR E LTEL LB TIEENE [HT] L
T T A] MHEEEZBERTWE, TOLHIE, Vo lZABZHEEEF Y BV TED LV
Z L EGricel IEBOIFHO VLD L LTHIF T B, 7272, TORIL, 728 213, BROE
% (entailment) & OXFHEZTHICBWTWIZHRENE V., ThbE, XD (6) TEIEILVOX
BiE [male] THEIEEMEVT L, KBBFMETHL I EAKIIHTTLI EATELR,

(6) Bill's father is a professor.

T2, WhWwLREHEE (scalar implicature) (22222 %KD & 9 5856 CTIEWAR S5 i L
TORMEZMHSZL, AT LIETE%\s  (cf Lenvinson 1983 : 114—-116)
(7) *Bill has three children, in fact two.
—77. (8a) & (8b) ZHERT %o
(8) a. Bill has three children.
b. Bill has only three children and no more.
ETAN, ORI TOLIICHTT LI LNMNETH S,
(9) A : How many children does Bill have?
B : He has three children all right. He has five in fact.
) Vo e RERDVFERRICA L AN, 728 213, SAM EFHEIVIURIREF LM S5 &
Vo 72 SRE T3 AL 2RO BN T A1ERE TIUE. (9B) ORI S5 TL 24
H 8b) ZHREL TS (9B) OBRPHIZTFEBIERONIIEFERS I
LALAEAS, RORLYIY ZFINTHTETH 2L, TOHNTHREIHERICRS T [Fbh
TwbZ k| EfRIEATE %,
(10) A :Bill's father is a professor.
B: No, he’s a lawyer.
A®FBE Bill's father is a professor.” 134RBO X S ICHTHEETH 5, BH, FEpHE, B
PHHE, Lozl b EAAHTTELVY, 72X ZNDPERILHTL LD TH-
THHTAWETHS I,

DF D, HATHREZ LD L) ZREHERS 2L IFBRICIIAENTH L0 5 Likwys,

BBEELODITEHOTL20TRERVEHIICEDLNLEDTH S,

3 HEEDHEE

Sperber and Wilson (1986/1995?) 13 & S ICHERICBEGZIRE L7z 2 F V. M & F2E W
FEMECHEMTHZE L ZOMREEIMEVHER LR H L L) L TH D, L 21E 2R
ICKBE L 720 LEDNITMOREE LTRDEIBENH 242 THL I,

(11) . B2EHVLTVEEPVETDT,
b. SHEEDOZ LIFEZ TVE LA



b

B oK % K ¥ Har

Cc FALZLESELNELTHOHED £3,

d A LEZBIERZ {7230,

e. TALILEELNLLEITE S TWERATL
7zl ziE (1la) OHEFMIRE LT [RBEL TR 2 AWIUEHO N L ERBETE V] Lwvo
L) BRI ENEZOLN, ZOWHERR. ThbL (1la) ORI [RETERW] L4595,

o0 XHT, (11a) FZIEFHEMZBEEFIECDDOTH L (11b) BRRFRANDE ALK
LCWw3ET (11a) LDIEWiEEEZELTWwLEE2500 Lhkvy, (1lc) FEFHORZKE
EZLTEY, (11d) FEmz T TCRMILETHEHEORETHS25 Wi dyesdno
PHEFLIZS v, (1le) TREEDPRHAINTVRDN, ZNPEEDEIIDRI DL DPEHED
WICELOPAHTH L, HMEFAEL S OHBHIME L 2EEE LTF - HEFolf o AHBERK,
FBHORNRENHEETHLIAHLELDEDTH b,

Sperber and Wilson (1986/19952) & (11la) % (11b) Tid ‘No DOBEEBLLMEZFEIN TV
B, ), (1lc~e) 13 ‘Yes” BT ‘No HPEHEZE IR TWDLEEZRZ D, 72,
WIERIZZ S OB EFFEZHTLOTH B0 FHUIEROLFRIZITFICL > TR L WREM
BEWET D, $hbb, EOMBICEET L0EHETFOFMEIMEINL I DL REDT
H5bo

COHBDOHIEGE VI EZFET 7 A MRPISRHTE, 728 ZIEF ARV A Lo 72 FHH)
K. 7Oy FOEATABRL (cf Uchida 1998), HEBUNFOMRMZ & Zh T Cididske L7owt
WL CERd o 2 CEEHR» SEEMNIC T 70— F 52 2L HHETH L I L2 RET S
LD TH 5D (cf Sperber and Wilson1986,/19952 Wilson 2011, Pilkington 2000. WH 2011), BLF
THIOMEEEML TRz £ 5,

4 [RDOLEH»PDIE]

COEMIEA Z ) TIRATHDOT AN W ADREPBLZ L HE N REL VAT IVITHAEL
TWbHLEEDIEY — FERRBDTH L, RAD 2BEOHEDSWAFES TV 4% Bk T
Wr e, T=TNVDOTFTTHIFTLEoTWRHiZ RO S, bnZ) LHwENE L YIS,
EBIATo TABETTICW AL o Twh, HIBLTHRERIE > TLIELLT5E A1 FA%E
DEADPSEF->TRELZEMEZL-TL D, LW ERTH L. ZOMICKRLEDHVENE
IRLIEFL Vo TVRWnZ &, RAPHFEEZHFEIMOEAPRE D EDHbETVEVEDE
iz TwaslnwZ e, [l 25FLwEMYETRATHED (] 2850 ELATY
HOTRBVD, G EBZFOAMITREINTNE EWAWALRIIREIFEiwm L TV bDld &<
MoENTW B,

BB THRINCRADPRLZM L RBIZAAL F2D 5> TELRMAF—TH 2 DDEPITOVTIE
AN TV D, IR SNTVBED D 5205, LUTF Tl 2 ORI - THi 7z 2 fll i 2
LELEL TV,
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4.1 ¥ ®DidentitylZ 2L\ TDEIR

TAVHIADORADPEDFTHNTI LS & LAMOFEEICHET 5 FE L imE OBEBEITABE
(1987) IZFEL Ve ZNICEDSVTE L DL DD (12) TH D, & B. Bennett (1990) &
Holmesland (1990). Z#UZKE (1991) #AHFMZ TH %,

(12)  #oRE B
W —® 4l © Baker 1952 LN
i %) M © Hagopian 1962 L
Stubbs 1983 big tortoise-shell cat & kitty & OxfHE 2> 5
Carter 2008% big tortoise-shell cat & kitty & & #E VO 7w
Bennett 1990 HERICETNE RS2 EZ LNBMPPCNT2H 5
K 1991 (Lodge 198112x} L T) #HEIZE L > TV THHL FTEHAD
W) FICEBRIRTHEDT
Wr 2 A HE © Lodge 1981 kitty & o TW AT & big tortoise-shell cat & fli5- LT\ 5%

BEBRLZDZOTHETE 20
Holmesland 1990 HIWC& 2w
Lodge (1981) ¥, Appendix® FHEEE5 135, George? OME L OMEINTEY, HHIFEDOR
72 (MO 208 FEHEAL TRV R, A FPEb o TELZFMAEhEFA—DbOME
IPIEBRSHRNET ). bL. TP RADHEDPSORBTHIIKRD I I RDET S,

(13) ‘Avanti,” the wife said. She turned round from the window. In the doorway stood the maid.
She held a big tortoise-shell cat .

(13) PN TAEEHadMEDONTVIUIR LB M THE I LPHALNE LD, EOMIRAD
R F—CTHhNTERBFAN L 2IETTHBE LTS, (Lodge 1981:15—-16) 2 F 1, HE
DL BIROMT TEIMOF IOV TEBETE BV E W) T &Ik D,

(12) #F&L®5 L, Baker (1952) (ZZOMEHIF Tz &, F72, Holmesland (1990)
1X12i3ZLodge (1981) D FERABHEL TnDH 2L, 2E 2 5L, uflix B4 2% 3] HHxt

[WiEARRE] L WVIRERIE 2 5, [H—o%] FiErs v,

4, 2 H®Didentity & HEBDRG
28T, #E (implicature) OEFWEEMEIZOWTHINS, ©F V., HTEEMIZGricen 2R
DIEZD S ORHD VUL DTH L0, ZOAMIEEL BN OV TIIEE T2 D 720 A REIC
LCWRHOR L) 2 LICHED TlERIE, Lo 320FUIHEETH D, b LEN
%ﬁ%vc‘:owﬁ’ﬁﬂ%fﬁﬂti IETHE, BrOMREHTTLI L%, ThEivlz
%ﬁ@ [ BILOPENTIE LV, 2FD, ENEZHTT L0 %E’J&F'ﬂ“ﬁt W ZEIlh
«ﬁk@wm 85) ¥ ZDZ L3 ODHMD ENDBEF DEHITE D H, HDp v
I ERMABZVEVIHWICES, CUANRRE LTI Z 0 3 20 RIZZEhZHKE L
R RERANEEINDIETTH D D%)
AppendixiZHIFCTHET 7 A MT, THE1D ‘acat’ #2%iF5. THER2 O 4FH ‘herself
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b

& ‘she’ ICHEHLTALI . TOFEFIERFE (1991) A5FEL HY RiFTH Y, MofEir, 72
LRI TR 3 TIRitZ W TV B DITH L. THiER 4 TherSHWV LN TV S DId, BIEON
ZRITDHOTIEIRL . RAD [FHEDWMBDOLIAAET HMOH (class) O—EHE (member)
ZIRLTWS] 26THD, ¥ ZHITHLT, THEB2 TEREIN TV LHMIIHEDHTH LD
Ty (L8 (2] X575 70MERELFATBIC X 2RO HIE “perspective” ML TWw5
TAVAZHEDDDTIE R, LWIHELEHOGHITRWIEL] EBRTVWD, (KIB1991 :
55) DF D, TR 2 Osheld ZFEBTH L T4 L8200, [BHAWORMEMHY TB I A
bNLEEDORR] OBl HNSsheTH D KHALFATH L 01k, [HHORAFTZITS
D& T D% % LHERAFTRTHEE. 72V 20REICL WO TH L] (KiFE1987
92 ; cf KiH1991 :55-56) »HELTWwWh, 512, 2XD LI IMFITMZ T 5,

(14) b H2HA. BEOAIOWNDIEZ->EY LTW2), WAV TERMEDR TV
XR7Z & Tid “she” THRTHLEDELTL B2 AToLBY), 2Tk, €9 L-ME
DELTL 2aMITE -7 v, (KB1991 : 56)

Bennett (1990 : 251-252) [ UMHAT 2 LTV 5. MRIT TR 1O ‘cat’ #MiLFZELT
Wb DREED (authorial voice) TH Y. FORi%E Rz RNEHEE ZMS 2d o228, EE
W DORICRIB IO R VHG R BIHBASE TV S Z LMW E W TWw 5B
HTHBHIEZRELTVS, UTTIE, 29Wo7zkiB (1991) &Bennett (1990) @ RLFEIZ
L. ORI MiE KB GE ‘she’. ‘herself TIRRTHLKRMIEL T -72 Bk
HLEBMNSEZ THAIZ,

HEVMONTOARVEEDNLD LNV, [ZEBM] ZEARNICHETH 5, MoOME. HoOY:
BAROHRIIAMER UL, ZREFNXYEXXESDR TS, BOIIXPEABEKTHRE ZDT,
XXDMEZ 2 DOFBEDOWRENEA D ). ZHIZEHIMb T [ZFM] & %50, HEIEXAPV0ED
L2%GWOT, FNICHEIEEH->TH (3RS 1 IEOfESE), =02k 2 TREMEIZIER IS
PHCOTH D, Fiz, WICHEDIEFN T [HROARE] THLOTEMENZIZLALS
WV, D

BEAL, George® H2H1d- & D & [=FM] LB Sh0iE T THO, ¥ Wokh
ZW7eHiDs, T AV AR TH 2 ) EEEOREPSTHAH & Thds [ZFH] L4
W70 THNIIRUERAFADEH I L ADOAREEDL VO TH DL, FEEIER>T0EW
KM ETLH D 2R TVOHREITZ2HBICHZDT, UHEOMBZEMTH 25 L) 0k
MERANCESTEIMLL R VERBEINEZ LD ZORHDOBEIEL 5590

E 512, fE&HemingwayldiKey WestOFK T30ILLL EORiE HS LTW/22H )  (http://user.
xmission.com/~emailbox/cat_lovers.htm). <9\ o 724ilf & ®Hemingwayd® [ =FEMiiZME<TH
5] L) RS TWWREEPR ) BV EHERENDOTH 5,

L. TORFIHIELIFIUE (12) ORMEBEORIZICLE L) LB ERITTILICRA
Vo PFY, FA—DHLEVIHRPEBEREELTLE2DTHS, HbLWidk, Fo72H—DHf
TRZWVWELTH, MORPICVHMOBEZFBMTH L E VI FH LFEROWRELE S AL T TL 5,
ZHIHEN, Lo RECEMBRS LEE 259,
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INZEERIGROMAZ M) TS 21X, kitty & big tortoise-shell catdxtlbZe &S5 5,
(R 2H] L) BRIV DITRCHER L LTRSS, )7, ‘cat’ Z&MRAFTHRL
TVABIZLENZOMI=ZFEMTH LI LEHORIELDMERLTNELEFILLDTH S, MV

BRZOHNHBE BRI T L) ETHEFOENDIE- E Y FHEARNL D, FHOHERIEZZN
%%mféﬁﬁﬁiéof%ﬁ%@ﬁﬁ:ﬁénfwéoit\ﬁuﬁ<%%ént%ﬁ#W%
WERL-DDTHo7%0, FRICELTORRIZIZIA M50, FNIZHED 2T
SRFIR A 725 8 p Z L b MO 253 TE 5, HICHERIZH T TE % &) Grice
DEZFTRZOZETHRIZEZFATEZ2D0NIEIAWTH 5205, HEEOIES & v ) BEMEHERO
Ve & o TUI LD TEZORBFIRPFAFINIHITRE L 25D TH 5,

Ernest Hemingway® %4, ‘Cat in the Rain’ (384 ZELEDL SO ENTHB Y, FOHE
DD, [MOLEDPT—=TIVOTIZ)TLEoTWM] ERBICAAL PRS- TEL=ZFENE
B —TH D HHEPITOVTH ZOFMIEIIZIEII DT> TE 7o ARTIIZEMO 4B
MRS H L TEOEMICH R 0T 72, Fo. BEEROMAOV LD, #ED
BEE VIO MEEEMATAZ LT, (12) O3 2OPUCIZIREEIH D, 22D, ZIIMEEDOREKN
EBRAWD ZEDWREL DT LB ATEIZI LI D, 10

P

AENTBIRGLEHH [AMO T A 7 v A Z08] (20124:3H17H. w7 IVHMAER) o—H%2ME, &
EL72bDTH B, ZOB HRIH—RKKRFREEEIRP SHERT PN 220722, poMHET 5
Wik BEA V2w, if:\ FRRBLRE Tl 2 R FEREBEHIZ 2 5 AR B T X Y PR WIZEW
7oo BLEHL RIF 5,

1) #EL <(3Sperber and Wilson (1986/19952), Carston (2002) %. BE#i& LT3 - HH (2003). W
H (2011) ZEEBRIN0,

Holmesland (1990:60) (X X® & 9 IZaR~XTw5 ‘It is doubtful whether the enigma of the cat’s identity

can be solved, considering the wealth of contradictory indices. The critic needs different criteria for

2

~

explicating Hemingway’s method.’

ZHUTI982ME Il E Tz, R. Carter (ed.) , Language and Literature: An Introductory Reader in Stylistics,

London: George Allen & Unwin. 5 DB TH 5,

Z Ofirst nameld ‘Cat in the Rain’ \CHTL 2Mi—DBEHZFTH S, ZD ‘George’ X, RAMEE

IR Y K7 ZBF72& &, ‘She opened the door of the room. George was on the bed, reading.” ® & 9

IEASNS, FTEBITTRADHIZASTL 5 AWz KGeorge TH V). £ Z(Zfirst namez v 54

DTS 2o IWHROH WV SNHITOWTIENE (2011 : 122-126) 2B S hizv,

5) MOMEE D o TORBOH T HEMEII OV TIEStubbs (1983 1 209-210) I ERIH 5,

6) HaAII, T4 0L LT her ZHIE O akitty 2%F2DOTH LA, I OMIAEEH DM
HENTwAIERHE, KF (1991) AREHL T2 X H1c, [FEEOM] Tidkl, W% [1&

3

~

4

~—
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b LVEENICIE [T ] 2RBT230E5E2 5N K ), (cf Hagopian (1962))
7) ZOZERMOAEFRFNIFREIC DOV TlEBennett (1990 © 255256, 487 (£)) TV A5, Jicil~
7o & 91T TR 1 O ABRGFA O LIZHODI1F Ty,
8) Smith (1989 :47) I AL FHA o TELZEMIZORESP LV THET, X o TEAEIIIRITT
WBEBRTWED, BTHIMERIIMNEETDEDE LBV,
9) BEMOFEHIIRO DN 5% 5, (KM 2011 : 19-20)
Q) 415 GRAEH)
A ORI, BHEEI RIS L HICTETV S,
(i) %52 JFH (fzE s
FTRTOFEMPIRIREST 23T E & OR#E 4 D RAR R ZET 5o
£ L < 1ZSperber and Wilson (19952), Carston (2002) 7 & % £ 1,
10) 4 iCfliizik 4 HERD COWBOWMGGE VI HALHEWRTH 55 MELDHITIULE S &,
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Appendix

CAT IN THE RAIN

THERE were only two Americans stopping at the hotel. They did not know any of the people they passed
on the stairs on their way to and from their room. Their room was on the second floor facing the sea. It also
faced the public garden and the war monument. There were big palms and green benches in the public
garden. In the good weather there was always an artist with his easel. Artists liked the way the palms grew
and the bright colors of the hotels facing the gardens and the sea. Italians came from a long way off to look
up at the war monument. It was made of bronze and glistened in the rain. It was raining. The rain dripped
from the palm trees. Water stood in pools on the gravel paths. The sea broke in a long line in the rain and
slipped back down the beach to come up and break again in a long line in the rain. The motor cars were
gone from the square by the war monument. Across the square in the doorway of the café a waiter stood
looking out at the empty square.

The American wife stood at the window looking out. Outside right under their window a cat was

crouched under one of the dripping green tables. ;The cat was trying to make herself so compact that she

would not be dripped on. ‘I’ m going down and get that kitty,” the American wife said.
‘T'll do it,” her husband offered from the bed.
‘aNo, I' ll get it. The poor kitty out trying to keep dry under a table.’

The husband went on reading, lying propped up with the two pillows at the foot of the bed.

‘Don’ t get wet,” he said.

The wife went downstairs and the hotel owner stood up and bowed to her as she passed the office. His
desk was at the far end of the office. He was an old man and very tall.

‘Il piove,” the wife said. She liked the hotel-keeper.

‘Si, si, Signora, brutto tempo. It's very bad weather.’

He stood behind his desk in the far end of the dim room. The wife liked him. She liked the deadly serious
way he received any complaints. She liked his dignity. She liked the way he wanted to serve her. She liked
the way he felt about being a hotel-keeper. She liked his old, heavy face and big hands.

Liking him she opened the door and looked out. It was raining harder. A man in a rubber cape was
crossing the empty square to the café . The cat would be around to the right. Perhaps she could go along
under the eaves. As she stood in the doorway an umbrella opened behind her. It was the maid who looked

after their room.
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‘You must not get wet,” she smiled, speaking Italian. Of course, the hotel-keeper had sent her.

With the maid holding the umbrella over her, she walked along the gravel path until she was under their
window. The table was there, washed bright green in the rain, but the cat was gone. She was suddenly
disappointed. The maid looked up at her.

‘Ha perduto qualque cosa, Signora?’

‘There was a cat,” said the American girl.

‘A cat?”

‘Si, il gatto.’

‘A cat?’ the maid laughed. ‘A cat in the rain?’

‘Yes,” she said, ‘under the table.” Then, ‘Oh, I wanted it so much. I wanted a kitty.’

When she talked English the maid’s face tightened.

‘Come, Signora,” she said. ‘We must get back inside. You will be wet.’
‘I suppose so,” said the American girl.

They went back along the gravel path and passed in the door. The maid stayed outside to close the
umbrella. As the American girl passed the office, the padrone bowed from his desk. Something felt very
small and tight inside the girl. The padrone made her feel very small and at the same time really important.
She had a momentary feeling of being of supreme importance. She went on up the stairs. She opened the
door of the room. George was on the bed, reading.

‘Did you get the cat?’ he asked, putting the book down.
‘It was gone.’
‘Wonder where it went to,” he said, resting his eyes from reading.

She sat down on the bed.

‘T wanted it so much,” she said. ‘I don’ t know why I wanted it so much. I wanted that poor kitty. Itisn’ t any
fun to be a poor kitty out in the rain.’

George was reading again.

She went over and sat in front of the mirror of the dressing table looking at herself with the hand glass.
She studied her profile, first one side and then the other. Then she studied the back of her head and her neck.
‘Don’ t you think it would be a good idea if I let my hair grow out?’ she asked, looking at her profile again.

George looked up and saw the back of her neck, clipped close like a boy’s.

‘I like it the way it is.’

‘T get so tired of it,’ she said. ‘I get so tired of looking like a boy.’

George shifted his position in the bed. He hadn’t looked away from her since she started to speak.

‘You look pretty darn nice,” he said.

She laid the mirror down on the dresser and went over to the window and looked out. It was getting dark.

‘T want to pull my hair back tight and smooth and make a big knot at the back that I can feel,” she said.

‘4L want to have a kitty to sit on my lap and purr when I stroke her.’

‘Yeah?' George said from the bed.
‘And I want to eat at a table with my own silver and I want candles. And I want it to be spring and I want
to brush my hair out in front of a mirror and I want a kitty and I want some new clothes.’
‘Oh, shut up and get something to read,” George said. He was reading again.
His wife was looking out of the window. It was quite dark now and still raining in the palm trees.

‘Anyway, I want a cat,” she said. ‘T want a cat. I want a cat now. If I can’ t have long hair or any fun, I can
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have a cat.’
George was not listening. He was reading his book. His wife looked out of the window where the light had
come on in the square.
Someone knocked at the door.
‘Avanti,” George said. He looked up from his book.
In the doorway stood the maid. sShe held a big tortoise-shell cat pressed tight against her and swung down
against her body.

‘Excuse me,” she said, ‘the padrone asked me to bring this for the Signora.’

Summary

Relevance theory is a promising cognitive pragmatic theory and it covers a wide range of communication
in general, including non-linguistic communication. Literary text is also within the scope of the theory.

‘Cat in the Rain,” one of the best short stories of Hemingway's, has been discussed from various
viewpoints both by literary critics and by linguists. Among a number of points in dispute is the issue
whether the cat the American wife saw under the table in the rain was identical with the big tortoise-shell
cat which was introduced at the final stage of the story.

The present paper considers the issue in terms of strong/weak implicatures in relevance theory,

suggesting a novel approach to a possibility of determining the identity of the two cats.



